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IPISS5ÍPISÍÍ csötíirtiikön februarius 13kán 1834.

M eg j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p '  és  c s ü tö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d í j j á  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  j p o s t á n  6 f t .  p e n e ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o lc só b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i s  
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó í r á s n a k  eg y e s  s z á m a  24 k r ;  e g y e s  k é p  12 k r .  p .  p.

E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

í< ó s t a i n e r  J u l i a n n a ,  üssv. Stroblné assz.
M a t k o v i c h  E t e l k a ,  l’alocsaj' Józsefné.
K e v i t z k y  T h e r e ' z i a  assz.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
N a g y b á t y a  m k ö n y v t á r a .  (Folytatás.)

Szokás szerint ma is megjelent az utszából felem le
begve, midőn egyszerre ablakom ala tt  eltűnt. Ez úgy meg-
remite, mintha már szobámban lett volna. Az említett szokat
lan zörejt nagybátyám könyvtárában éppen ekkor bullám. 
0  hát nagybátyámmal beszél, ’s mit beszél? En mindenkép 
erőködöm, hogy csak valamit is hallhassak, hasztalan! 
Egyszerre hallom a’ lé trá t gördülni, hallom, hogy a’ nagy
bátya fel lép , ’s ismét beszél, De minden erőködésem mel
lett is egyebet e’ szónál: „zsidóul14 nem érték. Most már 
mintegy bizonyossággal következtethetem, hogy nagybátyáin 
alkalmasint egy tudóssal beszél valamelly zsidó könyvről. 
Mert hogy ő zsidó könyvekkel foglalatoskodjék , hogy csi
nos kczecskéji vén foliantokat forgatnak , azt nem képzel
hetőm. — Mozgó mivhez hasonlítva ismét csak ablakomhoz 
menék, ’s elmerülve tekintvén-ki semmit, legkisebbet se 
láték. De még i s ! az utón keresztül egy kék ruha suhog, 
ő az! „ H a h !“  kiálték akaraton kívül.

E ’ felkiáltásra imádottam fejét csak kissé felemelő, de 
még is eléggé, hogy pillantásával találkozhassam; villám
ként szaladt végig egy elektromi tűz egész valómon, ő el
pirult, ’s útját folytatá.

A’ legkisebb zörejre , egy szalmaszál mozgására elpi
rulni nekem leirhatlan kegyesség és kedvező körülmény
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v o l t , melly viszonyaimra jótevőleg h a to t t ,  mert elősKéf 
va la ,  hogy köztünk valami eszközetlenül töl tenék.

A’ mi mindazáltal örömömet csak hamar ismét megke- 
v e s i té , az eszmélkedésem vala. O engem felkiáltásom után 
szótalan, tá to t t  szájjal ’s bámész tekintettel ’s igy nem a’ leg
kedvezőbb helyezetben láto tt.  Minden bizonnyal valainelly 
semmit jelentő gypsz mellképhez hasonlítottam, ’s kedvező 
benyomást semmi esetre nem okozhaték. E ’ gondolat nekem 
igen keserű lön. De mit visz olly szorgalmatoson bal hóna 
a la t t?  egy nyolczadrét sertés-bőrbe b o n to t t , ’s ezüst csa
tokkal zárt kötetet, egy nyomon! rongyolt, könyvet, mellyet 
nagy bátyám szobájában feküdni százszor is láttam. Ez 
most az ő gömbölyű karja alá szorítva nekem úgy tetszők 
mintha az egész világi egyetemnek első könyve volna. Most 
fogám-fel életemben elószer, hogy egy illyen vén könyvnek 
még is csak van a ’ világon haszna. Milly okos nagybátyám, 
hogy egész életében illy könyveket szerzett. Ellenben mjlly 
szerencsétlen ember vagyok én, ki illy könyvvel nem bírok, 
de még czimzete szerint sem ismerem azt.

O egyenesen az utszán keresztül tarta  , ’s a’ kórházba 
ment. Ott a’ portással nehány szót vá lto tt ,  ’s úgy látszék 
a ’ kapus őt ismerő már, és iránta, csak éppen annyi kegyes 
pártfogást mutata, mennyi a’ bemehetésre kivántaték. T á 
vul levőn tő lem , hogy a’ csekély megkülönböztetésért ne
hezteljek , az egész körülmény nekem inkább igen kívána
tos va la ,  mert ebbői azon meggyőződést meritém , hogy ő 
koránt se lehet olly előkelő (vornehm) , ki vágyimat és 
szándékimat, mellyek belsőmben viradni kezdőnek, k i 
nevetné.

Már csak abban is nagy örömet találék, hogy őt hozzám 
olly közel tudám ; mert azon rettegtem , hogy holnapig 
elvesztem. Égett bennem azon tudni vágyásom, mi vezet
hető nagybátyámhoz, ’s mi bilincselte őt le azon helyhez. 
Azonban mindenik érzeményt ama vagy nyomá-el bennem, 
hogy őt ma még egyszer meglássam; azért az ablakhoz bi- 
lincsezém magamat, mig az est bekövetkezett, ’s ekkor 
nagybátyámat kívántam meglátogatni.

Ő már lámpáját meggyujtotta vo lt ,  ’s egy kék itallal 
megtölt iivegecskét vizsgála. „Jó  estét Gyula!44 — monda 
a’ nélkül, hogy háborgatni engedő magát — „ü l j  le, legott 
szolgálatodra leszek.44
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L eü ltem ; tűrhetetlen leven mikép kezdjem kérdésemet, 
a’ könyvtárt vizsgálám, melly nekem most egészen meg- 
változottnak tetszék. Tisztelettel telve tekintem az érde
mes könyveket, testvéreit amannak, mellyet ő hóna a la t t  
v itt.  Körülöttem minden, még a’ levegő is, mellyet besziv- 
t a in , másnak te tszék ,  mint ez előtt. Éppen úgy, mintha 
mindenhol jelenlétének nyomait hagyta volna.

»,Itt — kezdé nagybátyám — deapropos Gyula! te nem 
tudod — . . . .

„Nem , kedves bátsi44
„Köszönet azon fiatal lánykának, ki it t  volt .44 E ’ silók 

alatt  asztalához ért, én tisztán hallám szivem dobogását. —
„T alá ld -e l44 — monda hozzám fordulva ’s magát vala- 

melly meglépésen legeltetve. — Én képtelen valék vala
mit kitalálni.

„Kólám beszélt ?“  kérdem hevesen.
„T ö b b 44 monda ravasz tekintettel a’ nagy bátya.
„Beszéljen kedves bátsi,  az Istenért.45 —
„Nézd csak ! Puft'endorfot megtaláltam.44 — En szinte

a’ felhőkből esém-ki, és Puffendorfot titkon átkozám , de 
inost illő tiszteletből nagybátyáin helyére tevém.

„Az a l a t t , inig számára egy könyvet keresék — foly
tató magyarázva nagybátyám — ezt találtam-meg, mellyet 
már elveszettnek gondolák. — Szeretetreméltó egy leányka 
— monda a’ beszédet bevégző bátya — többet ér egy tu- 
tza t i l ly  embereknél, mint te.44

En nem tudtam ellenmondani.
„Zsidóul úgy o lv as , mint az angyal.44 —
„M it?  ő zsidóul olvas? — de hiszen bátsi!44 — én a’ 

zsidóolvasást nem messze vittem.
„Igen nagy kedvemre v o l t ,  hogy elolvastatám vele a ’ 

48-ik zsoltárt Sannazarnak kiadásából. Megmagyarázám 
ennek jelességét. A 'k iadás valóban jobb Cursiusénál.44

„ ’S ezt neki mondá bátsi?44
„N eki h á t ,  mert vele beszéltem.44
„O  hát i t t  volt bátsinál, ’s a’ bátsi azt mondhatta neki ?44
„T erm észetesen! egyébiránt a’ mit mondák , csak egy 

zsidó leánynak mondhatám.44 — „O  tehát zsidóné !44 „D e 
m it akar a’ könyvvel?44 kérdém nagybátyámat.

„T ú l a’ kórházban egy szegény agg ember van, ki a lkal
masint meg fog halni, erre nézve a’ leányka tőlem egy,

a
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zsidó könyvet kölcsönzött, hogy abból neki lelki épüléséül 
valamit olvasson.'4

„T ehát nem jő isme’t vissza?44 —
„Holnap tiz órakor elfogja hozni a’ könyvet.44 Ezzel 

bátyám ismét az orvossági üvegecskéhez iile, inig én az alatt  
gondolatokba merülten ott lilék. Holnap ő i t t  lesz! i t t  e’ 
szobában, olly közel hozzám! ’s én neki semmi, éppen sem
mi se v ag y o k , annyi se mint nagybátyám üvegével i t t ! 
imigy tépelődém és szomorgva térék vissza szobámba.

Nem kévéssé valék meglepetve, midőn ezt gyengén 
megvilágítva lelém , de csak hamar eszre v e t tem , hogy az 
valamelly 'gyertyának visszányfénye volt, mclly által elle
nemben a’ kórháznak egyik , máskor mindig setét, teremé
ben ége tt ;  székre á l lék ,  ’s ime túl a’ falon valamelly á r
nyékot veszek észre. Kíváncsiságom nővén az ablak pár
kányára (Gesims) lép ék , ’s most egy asszony-kalapot lá t
hattam a’ falon fügni. , ,0  az44 k iá ltan i, ’s egy pillanatban 
székem az asztalon állt, Grotius ’s az ismét megtalált Puf- 
fctidorf velem együtt a’ széken, én pedig rajta. Szinte lélek- 
zetemet is feltártam , hogy a’ kellemes alakon, melly most 
szemeimbe tű n t ,  gyönyörködhessem. F.gy halavány öreg 
embernek ágya mellett ü lt  o ,  jámbor áhítattal teljesen, ’s 
az öreg szenvedéseinek ‘ ellenében fiatalsága rózsáji annál 
szebben ragyogónak. Szép szemeit a’ nagybátya könyvére 
szegezvén a’ vigasztalás szavait olvasó. Meg-megállapodék 
időnként, hogy a’ beteget kinyugodni engedje; majd fejét 
támogató, majd nyájassággal teljesen kezéhez n y ú l t , ’s tele 
mennyei jósággal tekinte reá. „Szerencsés haldokló! — 
mondám magamban — milly édes lehet neked ezen ápo lás , 
milly vigasztalók szavai! ’s én milly örömmel cserélném-el
a’ fiatalságot ’s egésséget szenvedéseidért !44--------------Jól
hangosan mondáin e’ szavakat; a’ leányka hirtelen elhall- 
gata, fejét felemelő, ’s egyenesen szemembe te k in t ; én ineg- 
ijedék e’ fe le t t ,  mint tia olly meszire hallhato tt,  vagy 
a’ setéiben megláthatott volna, vissza hökkentem, és szék
kel Grotius és Pulfendorfial együtt lezuhantam.

A’ zuhanás felette nagy volt, ’s az esés első pillanatra 
megkábita. Éppen fel akarék keln i,  midőn a’ nagybátya , 
gyertyával kezében, megjelen.

„M i baj Gyula?44 kérdő gondosan, aggódva.
„Sem m i, b á ts i , — semmi; . . . . ott fen a’ boltozaton 

................ 44 — a’ nagybátya felnézett — „valamit felakartam
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akasztani,“  — a’ nagybátya köröskörül nézegető, hogy mit 
akarók felakasztani — „és  akkor — és azután — leestem44 —

Térj magadhoz — monda nagybátyám kegyes hangon — 
bizonyosan agyvelőd edényei az esés által megzavartattak, 
’s azért beszédedben sincs össze függés.44 Leiiltete , a’ le 
esett két négyrétkötetet a’ földről felvevő, ’s asztalra tévé ; 
azután ismét hozzám jő v én : ,,De mit akartál hát felakasz
tani ?44 kérdő. Ez ala tt  megfogd kezem et, ’s éreztem mint 
mozdula mutató ujja lassan verő üterem (pulsusom) felé. 
Kérdése engem uj zavarba hozott, mert egész szobámban 
semmi se volt felaggatni való. De tudtam, milly szeretettel 
teljes , milly engedékeny (nachsichtig) a’ jó bátsi , ’s már 
számat k iny itá in , hogy mindent megvalljak — de ismét be
csukom. M iért? — Úgy 5 a’ mint szivem most á l lo t t ,  a’ ki- 
inéllés nekem elég nem vala; rokon érzést ohajték , de 
volt-e egyébhez hajlandósága jó bátyámnak, a’ mi nem volt 
csupán elkiilönzött tudományos ? — Nem nyilatkoztathatám- 
ki neki szivemet; fé ltem, hogy az érzés v irágának, mel- 
lyet  olly szeretve akarék keblemben neveln i, i l la tjá t 
lesurolom.

„A kartam  oda fel — ó ! már44
„M i baj ?“
„O  már — ó bá ts i ,  már vége van.44
„M inek van vége?44 —
A’ haldokló szobájában éppen vége lön a’ gy e r ty án ak , 

’s ezzel reményemnek is ; hanem a’ nagybátya gondosan csó
váló fe jé t ,  ’s állapotomat aggodalmasnak mondván ágyba 
k isz te te ,’s igen pontosan vizsgálgata, mig én az a latt  leány
kámról gondolkodóm. A’jó nagybátya messziről se sejdité 
állapotomnak ok á t ,  hanem tetőtől talpig megvizsgálván 
legnagyobb elégülésére meggyőződök, hogy csontszövetein 
sehol se bonyolódott-meg; ezután a’ lélekző m űszert,  a’ 
pulsust , és szóval minden életműszereket rendre vizsgált. 
Egyet bólinta fejével, mint egy ollyan, ki összegyűlt gon
dolatokat megy k ife j ten i , ’s eltávozék. (Folyik Aöv-J

J E L  E S M O N D Á S.
M i  a z  e m b e r ?

..................E g y  k i n y í l t  rózsa-szá l ,
A ’ v i r í t ó  k o rn a k  t i indéres  k e r t jéb en  

A ddig  v i r í t ,  inig töv is re  t a l á l ;
’S e lhe rvad  é l t é n e k  legszebb idejében.

D ukai T a k a t s  Jud i th .  Aur. 1-ső év.
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G y e r m e k i  k o r .  B o ldog  é le t -k o r i  l é tü n k  szép hajnala* 
K ö r ü l t e d  az  é g  idvessége l e b e g ; a ’ g y e rm e k sé g  rózsás  ösvényén 
v i r á g z i k ' e g y e d ü l ' a z  öröm t i s z t a  k e ly l ie ;  — m oso lygva  néz az  idő
b e ;  csendes p a r t j á t  az  é le t  hab ja i  nem m o s s á k ,  nem z av a r ja  a '  
Sors csendes n y u g a lm á t .  K i s f a l u d y  K aro l j ' .

A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  Csak a ’ nemes l e lk ű  bölcs 
l e h e t  i t t  a l a n t  m é l tó  szerencsés,  ’s csak ó h a sz n á l ja  é le te  p i l la n a -  
t i t ;  —  soha  se ingadoz  ö rö m - i t ta san  , se nem cse leksz ik  a ’ te tsző  
s z in tű i  m eg csa la to t ta n  ; —  valóban  belső e l r a g a d ta tá s s a l  t e k in th e t  
v is sz a  l e f o ly t  é l t é r e ,  ’s ö rvendhet  h a lá lán .

A" tá r s a lk o d á s n a k  első fűszere  az  i g a z s á g ;  m ásodik  a ’ jó zan  
pmberi e lm e ;  h a rm a d ik  a ’ sz ives jó  k e d v ;  n eg j ’f d ik  a ’ t a l á ló s  ész.

iffj. T h  o r o c z k a y  L ász ló .

K Ö L T É S Z E T .  
S z e r e n c s é t l e n  v a d á s z .  fV eg ze t.J  

, ,M i  l e l t ,  k i  b á n t a ,  mid fáj é d e s t  a h !  
A r c z id n a k  a n g y a l -ék e  h o l  vag y o n ?
Y i g  d a l r a  n y i l t a k  ró z sa a jk a id  
M á s s z o r ,  h a  csendes est i  h o ld v ilág  
F é n j -n é l  g y a n i t á d  v issza  j ö t t é m é t ;
Nem  ig y  m o s t ;  hom lo k o d ra  b á n a t  ü l t ,  
Svemed c s i l lag ja in  h o m á ly  borong ,
Kebled  , m e l ly  v ig  örömnek édene 
V o l t , bús , n eh éz  , s z o ro n g  , eped , só h a j t .  
Mi l e l t  , k i  b á n t a ,  m id  fáj a n g y a lo m ?  
F o r r ó n  ö le l tek  m ásszor  k a r ja id ,
A jk im ra  szá lva  érezém  szived 
H e v é t , és c só k ja id  sze líd  t ü z é t ;
M in d en t  fe le jtve  hiv ö ledbe’ a h  !
Nem  földi ké jre  ge r jedez tem  én.
Nem ig y  most  ; ah ! L a u rá m  üröm te len ,  
M in t  a ’ ffl lepte s i r o k  é j j e l e "  
í g y  esdekelve  kém le lé  o k á t  
L a u r á j a  b á n a tá n a k  — a ’ hü  férj ,  
H a s z o n ta l a n  ! kom or  — m ik é n t  az  éj,
H id e g  m in t  zordon é szak  t en g e re .
A ’ ha jn a l  ú j r a  rózsa-d iszbe  nézele 
F e l l e g  szobájinak l á n g a b la k in ,
’S az  éj kom or l e á n j  a ,  a ’ hideg 
S e té t s é g  v ö lg j ’ek h o rpadás iba  
É s  s z ik la b a r la n g o k b a  re j tez e t t .
N eh éz  szívvel , nem u g j '  m in t  m ás szo r  a’ 
V a d á s z  s z o k o t t  m u n k á j i t  kezdeni,
K i  s z á l l  a ’ h a rm a to s  l ige tbe .  • -  T ú l  h a la d  
H ágd o sv a  messze sz ik la  o rm okon .
M ent L a u ra  t i tk o n  férje ny o m d o k it
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K ö v e t v e ,  hog y  kilesse  a z t , k iv e l  
H i t e t l e n ü l  am a  sz i la s  s e té t  
H o m á ly  in ő t ;  f e le j tve  é ldeleg.
M e n t , ’s á tk o z o t t  tö v is ek  s z a g g a tó k  
S z i l á i t  h a j f ü r t j e  k e l lő  b á rso n y á t ,
Mérges k íg y ó k  sz iszeg tek  a ’ mohos 
S z i r te k  s e té t  b a r la n g ib ó l  fe lé ,
E s  g y á sz t  h u h o n g a  a ’ h a lá l -m a d á r  
A ’ c so n k a  tö lg y e k  odvas ága in .  —
„ S z á l j — a h !  s z á l j  l e lkem  édes kedvese 
A '  zö ld l ig e t  hüs  á r n y ib ó l  fe lém  
C só k o d d a l  hó tü ze m  m e g o l t a n i ;
D é lp o n t r a  ,hága a ’ nap , é g l e l , és 
H a l d o k l i k  a '  mezők zö ld  é le te ,
L á n g o lv a  o n t ja  szé t  s u g a r a i t ,
’S a ’ lenge  á r n j a k  k is  l e á n y a i t  
A ’ tö rpe  b o k ro k o n  e l a l t a t á .  —

— - — A h  1 leng j  fe lém sz ivem nek  édese
C só k o d d a l  hő tü zem  m e g o l ta n i . “  — 
í g y  a ’ v a d á s z ;  o t t  a ’ közel l ig e t  
M eg e t t  L a u r á j a  h a l l j a ; bánatos  
S o h a j to zás i  a ’ falombokon 
L e n g te k  , ’s lev é l - in g á s t  o k o z ta n ak ,
Y a d a t  vél a ’ vadász  o t t  m ozgani ,
L ő  , ’s j a j t  k iá l to z  a ’ l ig e t ,
J a j t  a ’ közel s z i r te k  k ö z t  szu n n y a d ó  
H a n g n i m f a ;  fu t  ro h a n v a  a ’ vadász  
M eg ism ervén  L a u r á j a  j a j s z a v á t .  —
Szivén t a l á l t a  g y i lk o s  fegyvere  
A z  a lv i lág  e ’ k e g y te le n  h ja ,
M e l ly  a '  se té t  é j tő l  t e h r é t  k a p o t t  
S z i r t  me'hiben fo g a n ta to t t  va la ,
’S a n g y a l  kezében is k e g y e t l e n ,  ö l .  —
S o h a j ta  L a u r a  , m in t  az es t  h o m á ly ra  d ű l t  
L ig e t  h ü s  á r n y in  ingó  len g e teg  
S o h a j t a ,  és e la lv é k  csendesen. —

Á n g y á n  M ih á ly .

K Ü L Ö N F É L E .
L a d v o c a t  a ’ h í r e s  p á r i s i  k ö n y v á r o s  h i t e l e z ó j i á l t a l  

tömlöczbe v i t e t e t t .  Az ő , ,L iv r e  des cent  e t  u n “  (száz és egy)  
czimn könyve  nem se g i th e t é - f e l , noha  ezen sok k ö te te k re  te r jed ő  
m u n k án a k  igen  n a g y  ke le te  vo lt .  L advocat  azon g o n d o .a t ra  is j ö t t ,  
hogy  egy e lbeszé l lés i  g y ű j te m é n y t  e ’ czim  a l a t t :  „ c e n t  e t  u n e  
nouvelles N o u v e l le s“  a dna-k i ,  m e l lyhez  ism ét  P a r i s n a k  leg je lesebb  
szép le lke i  (bel  e sp r i t )  a d ta k  volna  d a rab o k a t .  De fé ln i  leh e t ,  h o g y  
a ’ száz e lbeszé l lés  éppen ú g y  fog s ik e re sü ln i  b o l t j a  fe lseg é llé sé re  
nézve, mint a’ száz eziltkely Parisról, Schiller és Shakespeare,
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k ik n e k  neveik a '  fényes b o l to t : ’e m e l é k , m e l ly  a '  K a y - n ;  á l l o t t  ez 
e lő t t ,  ’s m e l ly e t  most tu la jd o n o sa  e g y  cseké lyebbe l  c se ré l t- fe l  vala-  
m e l ly  s e té t  s ik á to rb a n .  S ze ren c sé re  L ad v o ca t  nem az  az ember,  
k i  i l l y  a p ró ság o k  v ég e t t  meg h a g y n á  fe jé t  ő s z ü l n i ;  és éppen m i
dőn a z t  h a l l ju k  , hogy  St .  Pe lag ie -ban  ü l  , m á r  m eg in t  a z t  h i rde 
t i k  az  ú js á g o k  , hogy  ó C, D e lav igne  legú jabb  szom orú  j á t é k á t  
8,000 f ran k o n  m egvette  ’s nem s o k á ra  k iad ja .

A ’ s z o k á s  t e r m é s z e t t é  v á l i k .  V a la m e l ly  asszo n y ság  — 
ig y  szó l  az , ,E cho  de la  f r o n t ié r e 11 — vissza  jővén  B ra s i l i á b ó l ,  
e g y  b e lfö ld i  ficzkót m in t  i n a s á t  m agával  hozá  , ki  noha a ’ v a d a k  
fa já b ó l  vo lt ,  de igen békés és k önnyen  t a n í th a tó  te rm és z e té n é l  fogva  
m á r  m inden v a d sá g á t  leve te t te  v o l t .  Az asszonyság  reá  b iz ta  g y e r 
m ekének  fe lv ig y á z á sá t .  E g y k o r  a ’ ficzkó c sak  elve'sz a ’ g y e r m e k 
ke l  e g y ü t t ;  de e g y  pe rczc t  sem v e s z té n e k - e l , ’s fe lke resésére  in 
d u l ta k .  V é g r e  m eg ta lá ló k  ó t  e g y  e r d ő b e n ,  hol a ’ szerencsé tlen  
g y e rm ek e t  m á r  f a ld o s ta .  A ’ szép g y e rm e k n ek  t e k in t e t e  t .  i. ú j r a  
f e lk ö l t é  k a n n ib á l i  é tv á g y á t  ( a p p e t i t u s á t ) , ’s végre  az  e rdőbe b u j t ,
h o g y  em ber-h u sra  v á g y á n a k  e leg e t  tehessen .  __

T o  1 1 - m a g o k .  (F olytatás.)
X IV .

P a ra d o x o n n a k  l á t s z ik  , de ig az  , a ’ mit  egy  német i ró  mond, 
h o g y  a ’ b á rd o la t l a n sá g n a k  legpon tosabb  mérő pá lcüá ja  a ’ — botlás .  
K i  a ’ k ő re  h a r a g s z i k ,  a z t  m e g k á r o m o l j a , m el lyen  m e g b o t lo t t ,  az  
b izo n y o san  nem tinóm ember.

X V .
E n meg nem s z ab a d u l h a t o k  azon g o n d o la t tó l ,  h o g y  az  ősz sza- 

k á lú  t é l  — sok mai a g g le g én y e k  p é ld á ján  in d u lv a  — veszedelmes 
szem eket  v e te t t  a ’ m oso lygó  b im b ó k é n t  fe jló d ő j e á  r iykára  — T h a -  
l i á n k r a  , ’s fü l ig  s z e re lm e s ;  és ho g y  e g y e d ü l ' e z e n  okbó l  szo r i tá  
süveg  a l á  ő sz f i i r t e i t ,  redős a r c z á r a  m oso lygó  d e r ü l t s é g e t ,  keblébe  
tü z e t  kö lcsö n zö t t  , ho g y  a ’ csinos m a g y a r  l e á n y k á t  rokon  é rzé sre  
ge r je ssze  i r á n t a .  Köszönet a ’ sze re lm es  u r  v a k s á g á n a k ;  mi a n n á l  
k ö n n y eb b en  lá to g a th a t ju k -m e g  a ’ s z e r e t e t t e t ,  ’s ő l á s s a ,  ha  v á g y 
t á r s a  (N ebenbuh le r )  a k a d  a ’ pesti  b u zgók  k ö z t .  G a r a y .

M u l a t  a t T ó .  , ,Még is k ü l ö nö s  — sopánkodék  e g y k or  A . — 
h o g y  az  ú j sá gok ba n m i n d u n t a l a n  o l vas ha t ni  n a g y  emberek h a l á l á t ,  
de s zü l e t és é t  s o h a . “  — E r r e  B. okosa t  a k a r v án  mondani  i g y  vá la 
szo l t  : , , Ja j  most  m á r  n a g y  e mbe rek  nem is s zü l e t nek .

S z é p  Ferencz .

S z ó r e j t v é n y .
Á l l a t  v a g y o k  s o k a n  e s z n e k  
A ’ t e n g e r b ő l  d r á g á n  -vesznek ,

H a  e l v e t e d  k e t t ő s  f e j e m  
R a b s z o l g a  n y a k á t  t e r h e l e m .

O e x  e l  Mihál .
S z e n t  v é g z é s  a z  e g é s z ,  ő n é l k ü l e  n in c s e n  i g a z s á g ;
F ő b e t ü j é t  v e s z t v é n  ,  k o r m á n y o s  m e s s z e  k e r ü l d - k i .

N a g y  J ó z s e f .

E l ő b b i  r e j t v é n y *  1)  K é t  n y á r  b á n  ( g r ó f  F e s t e t i c s  L á s z l ó  jó s z á g a  S o m o g y 
b á n ) .  — 2 )  H a t á r .  — 3)  A ’ n  a  p .

S z e r k e z i  B  ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a r c z  86 . s zám .

N y o m t .  T r a t t n e r -  K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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